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Biblical Citations in the Athonite Translation of the
Orations Against the Arians
by Athanasius of Alexandria

Pirinka Penkova-Lyager

Abstract: The article is devoted to the Athonite translation of the Orations against the
Arians by Athanasius of Alexandria, preserved in the so-called Ragagolnik of Epiphanius
Slavinetsky. Late copy of the translation is saved in a manuscript from the Synodal
collection 112 (No.360). from the 17th century, State Historical Museum, Moscow. The
author makes observations on the language in a manuscript from the Pogodin collection
968, the Russian National Library, St. Petersburg and No.360 from the GIM confirms
the general genesis of the copies in MS No. 360 and it. Biblical quotations testify
that the translation from Mount Athos was made directly from the Greek language,
without reference to the canonical books of the 10th century, but in accordance with the
orthographic and grammatical standards of the Hesychastic Reform in 14th century. The
translator knows and uses the translation of Konstantin of Preslav, but the similarities
between the Old Bulgarian and the Athonite translations are mostly in the quotations
of the New Testament. The differences between the Russian and Serbian versions are
mainly due to the corrections made by Epiphanius Slavinetsky or the reference to
Epiphanius of a protograph of another Greek tradition used on Mount Athos.

Keywords: Konstantin of Preslav, Athanasius of Alexandria, Epiphanius Slavinetsky,
Hesychastic tradition, Mount Athos

The Old Bulgarian translation of the Orations against the Arians made by
Constantine of Preslav in 906 has been the subject of a number of studies in the last
decade. The most authoritative and oldest copy of this translation dates from the 14®"
century, in MS Pog. No. 968 at the National Library of Russia (RNB) in St. Petersburg.
This copy has been used in the contemporary editions of the individual Orations
(Vaillant 1954, Penkova 2015, Penkova 2016). The ten Russian 15"-17" century
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copies fall into two groups, respectively originating from Pog. No. 968, Russian
National Library and MS No. 115 (437), f. 113 at the Russian State Library (RGB).
Both manuscripts, copied in 1489 by order of Gennady, Archbishop of Novgorod, were
aimed to be used in rooting out the heresy of the Judaizers. While the copyist of Pog.
968 — Mitya Popovka, copied from “old Bulgarian books word for word” (Vaillant
1954: 13), the copyist of MS Ne 115 (437), Benjamin (Timofey Velyaminov) of the
Joseph-Volokolamsk monastery notes on two occasions that is also referring to “an
old Athanasius”, obviously different from his text (Penkova 2018: 41-82). Benjamin’s
text is phonetically Russified (see http://old.stsl.ru/manuscripts/f-113/115). In the
16" century Patriarch Macarius included the translation of Constantine of Preslav
in the Office Menaion for May under May 2, the date of Athanasius’s death, the
commemoration of Prince Boris I and the first Russian martyrs Boris and Gleb
(publication in Weiher, Smidt, Skurko 2007). The translation of Constantine of
Preslav was copied right up to the 18" century (MS Ovch No. 209, RGB), but in the
17" century, during the reform of Patriarch Nikon, another translation of the Orations
was printed in the book of the well-known reformer Epiphanius Slavinetsky, the
Theological Collection titled Sbornik perevodov Epifaniya Slavinetskogo (Grigorii
Bogoslov, Vasily Veliki, Afanasy Aleksandrijski i loan Damaskin, Moskva 1665)
[Collection of Translations by Epiphanius Slavinetsky (Gregory the Theologian,
Basil the Great, Athanasius of Alexandria and John Damascene)]. The copy of the
first version of Epiphanius has been preserved in the 17" century MS Sin. 112 (Ne
360), GIM (Gorskij, Nevostruev 1859: 42-43). Here the text from GIM No. 360 has
been quoted according to photocopies with the numbering of the pages made by the
copyist himself, individual folios feature double numbering also given here. That
new translation was copied a century later in the Balkans, in the 1734 manuscript
miscellany Razglagolnik of Gavrilo Stefanovi¢ Venclovi¢ kept at the Archives of
the Serbian Academy of Sciences and Arts (Arhiv SANU, Inv. br. 95/135/); here
the manuscript has been used according to photocopies and the citations bear the
numbering of the copyist.

The objective of this article is to compare the biblical citations in the translation
of Constantine of Preslav with those in the new translation given in the Razglagolnik
(hereinafter Razgl.). The connection of the citations from the version of Athanasius
with the gospel text familiar to the copyist is a guideline for finding the topical for
the copyist redaction of the sacred text, but both the Old Bulgarian translator and the
Athonite scribe have translated directly from their Greek source, without comparison
and checking in certain canonical books. The biblical citations in Oration I and
Oration Il have already been analysed and indexed in the publications of the Orations
according to the copy in Pog. 968 (Penkova 2015: 114-124, Penkova 2016: 109—
126), which is why here there is an attachment including a list of the citations by
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biblical chapters only from Oration I. The citations from the Old Bulgarian translation
of Oration I are given according to the text prepared for new publication and the
numbering of the pages corresponds to that in MS Pog. 968. Where the citations have
been noted by Vaillant, the reference to the edition of A. Vaillant are given in brackets
with page and line numbers (Vaillant 1954).

Textological characteristics of the new Slavic translation

The text in the initial version of Epiphanius Slavinetsky (hereinafter GIM 360)
and the Venclovi¢ text are undoubtedly of common origin, most probably one and
the same Athonite translation. The linguistic features of the new translation coincide
with the characteristics of 14" century Athonite translations — use of prepositions
instead of non prepositional Greek phrases, contracted forms of adjectives and the
imperfectum, definite articles with infinitives instead of personal verbal forms,
removal of double negation and asigmatic aorist, plural instead of singular for
pronouns of the tavta-type, replacement of the passive for reflexive verbal forms,
marking of Greek article forms with uxe, exe, literal translation of compound words
such as ceBronoess instead of aAbnbnuuA for éwo@opoc.' The translator of the new
translated version was familiar with the one made by Constantine of Preslav, for there
are examles in which the two copies of the translation contain identical words without
support in the Greek. According to Lytvinenko, Epiphanius used the translation made
by Constantine of Preslav: «Epiphanius definitely used the existing translation made
by Constantin of Preslav in 907 and available to him in Moscow» (Lytvynenko 2019,
in print).

Epiphanius aditionally compared the literal Athonite translation with Greek
and cut words, overwriting his lexical variant, as for example moyn instead of cnaa,
Bhlcouarwni instead of Ruiwnin, upes Goaomwna instead of Goaomonom. Slavinetsky’s
corrections, however, are not found in the copy of Venclovi¢. Because of the
differences between the Russian and the Serbian copy, it can be assumed that the
Serbian one was not made from a book brought from Russia, but came from the new
Slavic translation preserved on Mt. Athos or Fruska Gora. The incipit of the Russian
copy says: fl cREA’RTEACTRORANKI CiA CThiA H BEMOASKHORENKIA KHHIH RO TVROrpaduu co
MPEYECKHX™ CTAPKIXs MHCMENNKIXS H MEYATHKIKS NEPEROAWRS GThia roghl ATwHeKiA:

' T have outlined my arguments supporting the Athonite origin of the translation in the article
“Cep0Ockas peqakuys HOBOTO cIaBsHCKOro nepesona Cio mpotuB apual AdaHacus AJeKcaHAPUHCKOTO
B cOopuuke «PasrmarompHuk» ['aBpuia BeniyioBnua CredanoBuua 1734 1. (in print, Linquistic
Balkanique 1,2019).
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oA 2Ke GThiA ropht agXeMANAPHTOM S ATWHVCTEM ™ co KaegpeThl erw. The Archimandrite
Dionysos mentioned and the other well-trained associates directed the selection of the
Greek copies and compared the Slavonic and the chosen Greek text, while the role of
the editor Epiphanius was mainly to check and approve for print the proposed drafts
“kaBu4HbIe KHUTH, see Siromaha 1999: 15-20). The choice of the literal Athonite
version over the meaningful translation of Constantine of Preslav is explained with
the historical fact that in the discussion with the Old Believers the latter used the
Old Bulgarian translation (Penkova, 2018: 34). To distinguish themselves from
the Judaizers, the reformers from Nikon’s circle separated the linguistic and the
theological aspect.

According to the publisher of the First Oration against the Arians, A. Vaillant,
Slavinetsky used for comparison with the Greek consulting the 1627 Paris edition
published by Johannes Piscator (Vaillant 1954: 16). The relation between the Greek
text of 1627 and that of the first Greek edition printed in Heidelberg in 1601 (Editio
Commeliana) has not been studied, and that includes the collection of works of
Athanasius of Alexandria compiled by Nilus Dostopatres in the 12" century. The
subsequent edition of B. de Montfaucon (B. de Montfaucon, 1698, 321-468) was
based on MS Basiliensis gr., 13™ century, originating from the St. Athanasius Great
Lavra on Mt. Athos. This paper uses the contemporary critical editions of the
Orations (cf. Metzler, Savvidis 1998-2000 and Tetz, Wyrwa 2000). The genesis of
the 10"-16" century Greek copies occurs from two archetypes: x and RS (Metzler,
Savvidis 1998-2000: 88—89). Basiliensis gr. belongs to the tradition x. The Slavic
text of Oration I and III in Pog. 968 was translated from a Greek text from a mixed
tradition, and only Oration II was redacted to remove the differences with RS
(Penkova 2016: 29-37). Judging by Pog. 968, the Greek source of Constantine of
Preslav was closest to a preserved 10" century Greek manuscript, Atheniensis gr.
428, for only in Atheniensis gr. 428 do the three authentic Orations against the Arians
precede the fourth oration featured as the Epistle to the Bishops of Egypt and Lybia.
In the Athonite translation of the Epistle, it precedes the three Orations, just as it
does in the Greek copies after the 12" century. The Greek text of Athanasius has
been proved to have “mixed” traditions of the texts even in the earliest now extant
Greek manuscripts, as for example the Codex Alexandrinus (British Library, MS
Royal 1.D.V-VIII), where the gospel part reflects the Byzantine type of texts and the
Acts of Apostle Paul and the Epistles the Alexandrian one (Donker 2011: 3). In more
recent research of the works of Athanasius the focus is on analysis of the exegetics
of the biblical quotation (Ernest 2004) and on comparison between the orientation of
Athanasius and his contemporaries Marcellus of Ancyra, Apollinarius, Eusebius and
Acacius (Vinzent 2011: 131).
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Textological characteristics of the Serbian copy

The Venclovi¢ text features Serbian, not Russian phonetics, with two jer
orthography and a for '« and & reflect in the word, replacement of the nasal vowels
with oy and ¢, voiced -g-, -a- (of the type cwmprn). The Old Bulgarian reflects wm-,
®A-, have been preserved, as well as iotated e, r in the beginning of the word and
after soft consonants. The orthography strictly follows the spelling rules set down
by Constantine of Kostenets in his Clarification on the Alphabet, with three types of
stress, three types of stress combination with aspirations and intersecting signs like
patron and kendema, as well as meaningful distribution of o and w, e and e, n and 7, oy
and 8. In the Serbian copy we find complex adjective forms, anaphoric pronouns (ACC
Nb and ke for A), archaic participle forms of the type xpanren (xpanran), H3RARAAWIE ce
(M3BARABLIA CA).

There are a number of examples in which the phrases in the Razglagolnik are
closer to the text of Pog. 968 than to the text of Epiphanius, as for example in the
quotation from Psalm 89. 1-2: 6 pev AaPid PaAAeL kVoLe, kataguyn &yeviong
MUV elg yevsdv kat yeveav. ITpo tov 6@1] ééQaGGﬁvaL kal mAaoOnvat v
yr]v KOl TV OIKOVHEVV KAl ATO TOL alwvog oL el Pog. 968, 17v26-18r1-2
Aasm,a,m KE NOETh, ' npus’kmummi BKICTh HAM'K B 00 M poAh ng-koie Adake rophl NE
OVTREPAHLIA CA. H cmgM cA gmwa n RhCEAENAA. OTh BRKA H A g'kka Thl €cn.| GIM
No. 360,29/57 Aagi” §go noem. FAH NPUE'RAHIIE BRlAh ECH HAMB B* pOA'h. MPEKAE
K TopAMs STREGANTH cA, 0 COZAATHCA ZeMAN, H ceAtnhEn, © BKKA B A0 BKKA TKI EcH
(omitted words # goa for xkai yevz—:okv)| Razgl 197r34-197v1-2 Aﬁm o\}'sé noE . fiu
npus'kmnqurs Bhl fa & po H pw [repeated po W §o], npesite A3 NE BWITH Mopa 1 Ch3AATHEE
36N, 0 hcealkl ® Bkka B A9 gkKka TKl ech. In the translation O™ B'kKa H Ao BEKa
Pog. 968 and Razgl. correspond to tradition X: K&l &0 TOL al@wvogs kai éwg, while
GIM No. 360 follows the tradition of RS : kat &mto toU atdwvoc. In the translation
of édoacOnvat ¢ oymregauTh Pog. and GIM No. 360 agree with tradition x, while
e BRITH ropd in Razgl. corresponds to the difference in S yevnOnvai, 6 yevnon
(Tetz, Metzler, Savvidis 1998: 123). Remarkably, here Razgl. stands closer to the
Psalterium Sinaiticum, 119b 12-16 ngkakAe AA#E MOPhI HE E'hIlIEA «— COSThAA Cha SEME
1 oyceaenak. The text in Pog. 968 is similar, 17v20-24: coaomon'h peve, AAKE SEMAA NE
CRTROPHT. H AAMKE BEZAKNHIA NE ChTROPHTE. H AAMKE NE HCTEKR HCTOYRNHIH BOANHH. H
AAZKE NE OYTR'BAATH CA Moghl. NIRKAE RCR XoAMs Parka€Th MA. 0 AQ ARPAAMTS NE BRICTh
Az €cmb. GIM 360, 56: upes GoaoMWHA ATk, NPEKAE €K SEMAS COTROPHTH, H NPEKAE
&Ke BEANKI COTROPHTH, H NPEKAE &HKE NPOHHTH HCTOUNHKWMT BOANKIM, H NPEKAE EKE
ropaMs’ STREQANTH ca, NPEKAE RORXS XWAMS paKAAETH Ma. H npekae neke ARpaams
ERITH, & Ecmb, Razgl. 197: canomond Fak . npeke € SEMAK CWTROPHTH. H NPEsite € KEANKI
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CRTROPHTH. W NQExke &He NPOHSKITH HCTOUNHKS BONKL W npesike € ropd ovTReEgAHTH ce.
NPEAE BheR KA'MOB™S PAAAE ME. W NPEIRE NEZKE ARPAAMS BWITH a3k €cd; OLX LOAOUWVTOG
PNOL TTEO TOL TNV YNV TIOW0AL, K&l TEO TOL ABVOCOVE MOMTAL KL TTQO
TOL MEOEADEV TAG TYAS TV VOATWY, TEO TOL 01 €dpaoOnval mEO
0¢ mMAvtwVv Pouvwv yevva e kal oty ABoaap yevéoOal éyw elul. Here
£dpaoOmnvaut corresponds to oyTregauTH in GIM 360 and Razgl.

There is another example in Chapter XLI, g o0V éAduPavev 6 elxev det
Kol oLV Aafelv vOv avto, Pog. 968, 43v1-2: kake oyRo npunMmadwe €xke Harkrawe
NPHCHO. H ﬂphB'ke Afm{f nelik Ne BmsmeTs, GIM No. 360, 98/50: kake I'IpHA,'I"Is
NOKAANAEMAI BhI'I‘M H npzm,a,e HEKE npm.wu fink cie, Razgl. f. 212: kako oyEo ngieuie.
éxe Amewe nPNo. B NPEKAE NEKe ngnaTH fink cie. The text of Slavinetsky deviates
from the Greek because of contamination with the next passage: mwg €Aafe T0O
nQOKUVSIGGm 0 Kal ng‘w TOUTO VOV )\0([581\/ acetl npoom)vof)psvog Pog. 968,
43v: KaKo npmzmm NOKAAHANHE. npmzmmn NOKAANANHE H nprmz'ke CEMO NPHIATHA, GIM
No. 360, 98/50: KAko NgHIA NOKAAHAEMKI EhITH, H npmc,a,s NExKE npm.wn ANk cie, npno
NOKAANAEMBIH, Razgl. 212: Kako Npie” NOKAANIE EWITH. W NPEAE NEXKe NPTETH cie, NPHO
NPKAANIAEMEI.

The presence of Slavic forms corresponding to different readings from various
Greek traditions confirms the observation that the Slavic translations of the Orations
followed Greek samples of a mixed tradition and only Oration II in Pog. 968 has
been redacted additionally in comparison to a Greek original of the x-tradition and
has been cleared of different readings according to RS (Penkova, 2016: 12). The
x-tradition examples prevail in both the Old Bulgarian and the Athonite translation, as
for example: €v d¢ T AaviiA. &vePdnoe pwvn HeYAAT Zwoavva kal elmev.
0 0€0g 0 alVOG, O TV KQUTITWYV yvd)cmg, 0 eldWS T TAVTA anv yevécswg
aUva Pog. 968, 18r3-5: Bl AAHHHA'K 3KE BWZ'KNH MAACOME BEAHKO coycau HA H EvE,
E'l MEREChHBIN TAEMAIA c'hﬂfk,a,'kfrmh c'LK’k,A,hm RCE NPRKAE ERITHA erh GIM No.
360, 29/57: & ,A,ANIMA'I; 7KE, ROSEONH MAACOMs REAHKHHMS CSCANNA, H (EVE. Eake nEnwin,
TAHHKI SHATEA, BrkAhm KCA ﬂpE?KAE BRITiA H — Razgl. 197v: Bn Ac\mm\'k K'LZAHH raaco
REAHKKI CYCANA H QEVE, BE HEHR, TARNTH SnATEAlo, BEARIN Bed npext BaITiA B, Here x
says: 0 Oeog ovpaviog instead of 6 Oeog 6 aiwvoc.

The difference in the origin of varied readings in GIM No. 360 and Razgl. give
grounds to assume that the Slavinetskij’s copy was compared additionally to a Greek
sample other than that of the source of the Athonite translation: for example, for O
Aaﬁtﬁ) q;a)\}\a Aéywv in GIM No. 360 we read AaRiA noe™s raa, but in Razgl. 193:
AR Noe MAK (I‘AA for raaroaa and noe for nor). This observatlon is also supported by the
different word order of the type of GIM No. 360 sbiTH HIE compared to Razgl. HHEA
BbITH for VOV yeyovéval.
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It is not known whether added or omitted words in Venclovi¢ that are missing
in both copies of the Old Bulgarian translation and in GIM No. 360 are due to his
Athonite protograph, as for example the frequent omission of geue for pnot, or the
added in Razgl. 192 gk uekorpa Rpeme, compared to Pog. 968, 30.13: sk nkkorpa, or
the phrase added in Venclovi¢ at the end of Oration I, exe aie 4o ExIcT s,

In both GIM No. 360 and in Razg/. there are marginal notes about the source in
terms of biblical book or author, but we should not overlook the fact that the markings
of the citations in the margin are abbreviated in a different way, as for example in
GIM No. 360, 61/31 & koj. I, Razgl. 199 & kogh .

Volume and character of biblical citations

The exegesis of Athanasius of Alexandria stepped on citations from all canonical
and deuterocanonical texts, and Athanasius himself was the first to divide the
Testament into ‘Old’ and ‘New’ (mtaAax te kat xkawvr), Penkova 2016: 110-111).
The statistics of citations in the Greek Text of Oration I shows that of 23,132 words
those from the Scriptures totalled 3,237, the citations from the New Testament being
twice more frequent (Ernst, 2004: 114, 355; see a review of older research in Dragas
2005: 6-7, 11, 41). The citation paradigms (Ttapaderypa) are repeated on many
occasions in the text, surrounded by sample citations designated by Athanasius as
tomog, xapaktne. The key citation in Oration 1 is the Epistle of Apostle Paul to the
Philippians 2. 8-11 and to the Hebrews 1:4, in Oration I — Proverbs 8:22, in Oration
111 - Matthew 24:36. The key citations are repeated in the text as a full or shortened
version, as if being retold or as a reminiscence. For example Ph 2.9-10, Pog. 968,
39r22-26 (182.6-7): mkm e W Eh €ro NPREWSHECE. H AACTh €MOY HMA €Ki €CTh
BWIWE RCEMO HMENE. Ad O HMENH HCYCOR'R. RCAKO KOARNO MOKAONHTR CA. NEREChCKWIHXh H
ZeMHbIA 0 NpRACNOANMA, Razgl. 210: T ke H B €10 NPER'RSERICTH H AAPORA €MOY HAME
NAYE BRCAKOrO HMENH. AD W RAMENH HCOR'R Bheakd KoARNO MOKAGHH ce, NEHKI 0 ZEMANIN
i ngercitond, O10 kai O Oedg avTOV UTeELWOE Kad EXaploaTo avT® Gvopa T
UTtEQ AV GVOUQ, (va €V T OVOUATL INoOL AV YOVL KAUYPT Emovpaviwy
Kat émuyelov Kat kataxOoviwv, in 40r20-21: Aa © Haenn HeoYcoRE. BeaKo KoakHO
NOKAONHT CAN.

The idea of the unity between the prophecies in the Old Testament and their
confirmation in the New Testament, as for example the thesis of the eternity of God
the Son, His consubstantial existence with the Father and His coexistential being, is
illustrated with quotations from Isaiah 40:28 (Chapter 12), Judith 8.16 9 (chapters 21,
27, 28), Daniel 13:42, The Letter of Paul to the Church in Rome 1:20 and his Letter
to the Hebrews 1:2. The repetition of the same combination of citations in the three
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Athanasius orations is one of the proofs of the unity and authenticity of the three
Orations, cf. Pog. 968, 137r22-23: €cTh €AHN'B H ThiKAE OVM'h B CH TPhX'h CAORECE.
The precision of the 01tat10n varies: in Oration [ are 1n1tlally ‘retold’, cf. Pog 968,
John 10.30: mkm:Ke H cams’" OTElLL EAMNO €CTA, BHAAR BO CEMO, RHAHTK H OThIA, U
John 14.10, 21r17-18: cuins &' OTun 1 omhus B chink, but after that they are also
quoted directly: 62r26-62v1: raaroaeTh OBAYE KKS CAORO H OBPA chl. 43T Bk OTUH H
OThik B'h MWK, H BHAREKIA MENE RHARAR €CTh OTUA. H OThih NYPREKIRAAH B'h MN'K.
The quotations from the Gospels, the Epistle Book and the Psalter are very close
in both translations, while those from the Old Testament prophets reveal significant
differences. For example, the block of three evangelic citations to denounce
Sabellianism is repeated with variations in spelling, the changes in the Serbian copy
being in the expected replacement of the dual for the plural and of perfectum for
aorist: John 10:30, Pog. 968, 148r1-2 azs 0 OThls EArne €ckk, Razgl. 279 azm w
Ofin €anno €cmul, John 14:9, Pog. 968 147v27 EHARR'RH MENe RHARAK €CTh OTLA,
Razgl. 279 RAAKEWI mene RAK Ofa, John 14:10, 148r] azs B WTUH, H OThL E'h
mwk, Razgl. 279 azn B Omum, W ol ks mnk. The orthography of the citations
varies even in the initial translation, cf. Pog. 968, 142v 14-15 azm # Omun €AHNO
€ckk, Z\zrb R'h O)'I‘LI'H, H o’mu,n R'h MN'R.

The combinations of Psalms 96:8 and 88:7 is repeated in Oration I, Chapter
57, Oration II, Chapter 49 and in Oration III, Chapter 10. This block is used as
evidence that Jesus is different from the angels and the sons of man ‘elevated by
God’. Psalm 88:7 in the Psalterium Sinaiticum says: 117v15-16: KT9o... NOAORITH
ca o B'h cliXh B, Tic opotmOnoetatl 1@ Kuple £v vioig ©cov, in Pog. 968,
107r7-8: KTo NoAOBEN® MBH B’k chiNd Boxuuy’, and 142r17 Ko oynopoRHTK ca €moy
Bk CRINO BKTHX™h.

The evangelical quotations were translated directly from Greek, as for example
Matthew 6:25-30, Pog. 968, 87r1-16: ne nkukTe cA W AOYWH RAWIEH. YTO RCTE. NH
W TRAECH BAIEM S B'h YTO WEAKIITH CA. He ASIIA AH BAWTKWH €CTh NHWTA. H TEAO
OAEKAA. BhZPHTE NA ITHLA HERECKCKKIA. [IKO HE CRARTh HH AKbHATH, NH ChEHPARTL E'h
JKHTHHLA. H OThik BAlllk NEBECKCKBIM KYWMH A, HE Bkl AH NAvE TR €CTE. KT OT'h BACh
NEKLI CA, MOMKE NPHACKHTH K'b pAUITENHR CROEMS AAKKRTh EAHN'L. & W OAEKAH NOVTO CA
NEVETE, ChMOTPHTE KPHNA CEABHAA KAKO PACTETH, NE TPRAATH CA, HH NPAARTh. FAAMOAR
KE BAM'A, 1AKO NH COAWMONS B'b BCEH CAAB'R CROEH, HE OBA'RYE CA 1AKS €AHNL OT'h CH.
AWTE cRNO CEA'NOE ALHECK CRIITE, & OYTPO Kk MEWTh EhMETAEM, B'h TAKO 6A'kémh, NE
EOARMH AH BACh MAAOB"RthH Cf. Razgl. 239 ne n'kumw c ,A,umo RALIEK. YTO IACTE.
Hi TRAS RAWH B YTO WEAEYETE CE. NE ,A,um an gEpwe € nowme, w0 omkao wAeAu
Bmspuw HA nmuu,s NENTE. 1Ko HE cRIS. Wil KNI, Wi c'hsupm EBAATAAHIA. H ouh RAlllk
NENKI MHTAE K, NE RIH 3KE AH NAVE pasancws:w ® HH. KTO 3Ke ® RA NEKTH cE, e,A,A MOIKE
NPHAGHKHTH Bh3PACTS CROEMY AAKA €ANHTS. H W OAKIKRH YTO MEVETE CE. CMOTPHTE KPHNKI
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CEANTE, KAKO p&cm\F, NE rr'p\?,a,ms CE, HH nps,A,\( Al KE RA, mxo HH COAOMONTA B'h E'bCE
CAAR'R CROEH W,A,'I;Ame ¢¢ KO EAMNO CTH. AlE mpag\( CEANS AQNA cSIpS. B ofTpo Bk MEYh
BhMETAEMS. B'h TAKO WA‘kAE HE MNOMO AM MAYE EA MAAOBRPLHH.

The lexical differences between Pog. 968 and Razgl. do not allow identification
with a certain Old Bulgarian manuscript, cf. nensi instead of negEckcKiiH, BaaraaHIpe
instead of uTunua, nurarn instead of KpkmHTH, pasancTrSeTe ® Wi instead of
nave TR €cme, BhspacT$ instead of Kk pawmennm , opkawe ce instead of OBakve
ca , rako instead of we k3, Tpagy cean$ instead of ckwo ceanoe, mnore instead of
BoAkMH, MadoREpnl instead of manorkpunn. The differences between Pog. 968 and
the Codex Zographenis (according to the edition of Jagic 1883) are both lexical
(PALITENHER~TRAECH, KOHNA~URET S, NEWTH~OMik, BAWTHWH~EOALLIH, EOALMH~KOAMH),
and grammatical (preposition combination with locative ~ instrumental case,
infinitive instead of a certain verbal form): ne fiu'ETe cA ALIELR CROEER. 4T KCTE LAH 4TO
MHETE. HH TRAOMb RALIHME. Bk UTO OBARUETE CA. HE ALIA AH BOAKIIH ECTh MHWTA. L TRAO
OAEMAM. B'h3PHTE HA NTHUA NECKhIIA. KAKO NE CRERT HH 2KhHERT'h. HH ChEHPALRT
Bs KHTKHHULR. L Ol BAWL NERCKKI MTHTRET 1A, NE BRI AH MAYE AOVUBLIH L'k ECTE. KTO
KE OT'h RACh MEKKI CA. MOKETH NPHAOKHTH TRAECH CROEMb AAK'KTh EAHNL. L O OAEKAH
YRTO CA MEYETE. ChMOTPHTE URETH CEAMBNBIXS KAKO PACTRTh. HE TPRKAMRT L CA.
NH NPHARTh. MALR KE BAM. BKO NH COAOMWN'h. B'h BCEH CAAR'R CROEH OBAKUE cA. KKO
EAHNS 0Tk CHX'h. AIE 3KE CENO ARHLCh CRLITEE. & OYTPR Bk Orfih R'BMETAEMO. B'h TAKO
OARETh. KoAMH Naue Rack madorkpu. Individual lexical parallels with Razgl. are found
in the East Bulgarian Sava s Book (according to the critical edition of S¢epkin 1903):
TP'RRR CEABNRER AMKCh CRUIR, Bh Neyk, MaaorEpn, but Sava’s Book omits ne Awa an
BOABLIH ECTh MHIWTA. L TRao opekAa, What is important of the different readings is
the double negation ne ckeRT s HHuecoxke, compare also the lexical and grammatical
variants: B's3A0KHTH HA TRAO CROE AAK'RTh EAHN™s. H MPH OAEKAH... pASSMBIM L UEKRTHI
CEALHKIA NE TPOVIKAALRT K CA ...TO Alie TPRER CEABHRER ANKCK CRULR. 4 OYTP0 Bk MEYIL
B'BAAMARRIIF CA ... HE MNOSH MAYE RACh. MAAORRPH.

The Greek model of introducing a quotation by a conjunction for citation 071, and
the article t6 for substantivization of the quoted phrase are given as ko and uxe/exe.
The direct citation of the quotation of the Athanasius text also provides information
about the development of terminology: for example Pog. 968, 1616 (52.19) features
Bk anokaavnch, Razgl. £.196 g ®kprkunl. There are introductory words before the
citation: peue, raaroaemn, noemh, €.g. Hosea 7.13 and 7.15-16, Pog. 968, 11v25-12a3
(36.17-20) ngopoks, weie nghpeves G5 roge MM, KO OTLCTRIHIA OTh MENE, OKAIHH
CRTh. 1K HEVACTRORAIIA O MNK. AZ'h 3KE HZEARH A. ONH MAAMOAALA HA MA AKKR. H
NaKkl m&no NOCTARIKILH, H HA MA NOMKICAHLIA SAO. o‘mmxpawmﬁi\ NH B'h YhTOXE. Razgl.
193 nppm eie npepms T'ope HMh 1dKo WEKOUNILE ® MENE. OKAANNTH c\r 1AKO NEYACTRORALLIE
Bs ME. A3 3Ke HZEARH K. TiM JKe FAAWIE NA ME AAKH. 0 MO MAAK, H OVCKERTORAWE SAda.
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H HA MA NOMBICAHWE ASKARA, WRPATHILE CE Bs NHY'TS, DLX TOL TMQOQTTOL WONE
mpoelpnkev. ,,ovat avtolg, Ot amemdnoav A’ euov. deldawol elowv, dtL
noépnoav eig épé. Eyw d¢ EAVTEWOAUNV avTOVG. avTol d¢ kateAdAnoav
Kt éuov Pevdn”. kal peT W OAlya. ,kal eig éue éAoyloavto movnoa,
ameotedpnoav eig ovOéV”. In Razgl. we find a different reading no maak, w
oyerseRTORAWE Sada for OALyov kai éBovAgvoavto kakd, the different reading
is registered in MS Londinensis Burneianus 46, 12% century, and in five 14%-16"
century manuscripts, MS Londinensis Burneianus 46 being the only one belonging
to the x-tradition without contamination with different readings from the RS group
(Metzler, Savvidis 1998: 78-80). Quotations from the Old Testament similar to the
above contain numerous non-synonymous repalacements in the new translation with
a specification of the semantics of the Greek words. Here instead of omherinuma
we have Wekounue, instead of sao we have a$kaga, instead of nocrxnsuwn we have
OYC'hB‘R'I'OBALIJE Compare also Job, XLI. 5, Pog. 968, 5v2-4 (22.4-5): NO\{?KAA MH
BhI B'RKAEHOY gmgmo\,‘ BAMH,  EergaTH ﬂp’k[‘pAA:Y\ RTPORRI CKREGHRHAIA CEA epecu
Razgl 190r: HoyikHo Bo NEM'IERA NPeovBR:KE ® BA'. PASEHTH CRIMTAKTS Ng'cLH u{p BNk
€pEChI CEE. AVAYKALOV TYNOAGUNV (Aorist of yrjopan) meoteareis maQ’ VUV
dLteAelv TNV MTVEWV TOL OWEAKOG THE HAQAS AlQETEWS Tal’)mg Compare also
Proverbs 9.18, Pog 968, 14v16-18 (48.9-11) gn HRIKE BhMapdAA. HE BRCTh KO
SEMNHH o\[ HEA MHENATH. H E'h CRTh AAthhv\ro cmpfl;wemh Razgl 195: Bs HIS BLNAAAE
NREEC 1AKO SEMA'NOPON'BL O NIEE NMOTMEAK. H Bk CRTH AAC'KOH cpemar ce, €lg |V O
EUTIMTWV ,,00K 0ldeV OTL YNYEVEIS MaQ’ avTr) OAALVTAL Kal €Tl TETALEOV
&dov ovvavta”, tyk ynyevrc has been rendered semantically more correctly
with semasnopoanns. There are also synonym replacements at the loan translation of
Greek word, as for example Rm IX.5, Pog 968 16r23-24 (52.22-23): Omn Nnxrmm
X N0 NAOTH, CRH. NAA'S BCRAH E'h B'h K’RKhI BArocAORECTRENS. Razgl. 196 Ha wiake Ke.
Mo NA"TH. ekl HA BeKmm Bh B's BRKKI. BAPRENS — €5 OV O XQLOTOG TO KATA OAQKA.
0 @V Tl TdvTwV B€0g €lG TOVS alwVag eVAOYNTOG.

The key evangelical citations usually coincide because of their connection with
the dally service, compare John 1,1, Pog. 968: hn NA‘IA'I‘LI,’K E'R CAORO, H CAORO E'K K'h
Ro\{'-u Bk E'R CAORO. NACK pAAH noc/\'l;m,a,z ¢ caoro EnleTh nakmk, GIM 360, 98/50: &
Hauank Bk Gadro, i Gadgo &R k' Br. n Er sk Gadgo. Hacw pAAIfI nocA'I;m,A,u GAoBo
NAOTh BRKICTh Razgl 212: R Haueak BR cAOBO. W CAORO E'R K's BV W E'h E'R cAOBO. HA
paan nocakkit cAdRo NA"Ts B,

More frequently, the citations are retold, as for example Ps 2.1. Pog. 968,
15127-16v2 (52.15) no vré i Bhl [KS [AZKILH WATAETE CA, H NOOYVAETE CA THIITHHM K
CAORECEM™. HA IOCIOAA H HA XpicTa €ro, Razgl.196 ReKSK H BH 1Ko KSKILLKI Eh3UIETACTE
CE W NOSUACTE ce TAWIERRI PEYENTA, Ha Fa B Na Ka €ro, tvar Tl kal Opels, wg o €0vn,
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Lepovalate kal peAetate keva” Ae€elda , katd TOL KLEIOL KAl KT
oL Xptotov avtov, with different reading in x dixAe&eidia. In the Psalterium
Sinaiticum 1v16 1S R'hCKRER WATALIE Ch E3ILL T AW AKE TOOVUILIEA ChA TRIJETHAIM .

The volume of the citations allows a convincing following of the x tradition,
cf. Heb 4:12, Pog. 968, 126r2—8 *kHEo Eo CAORO EOKHE, H C'hA'K’I‘EAhNO H 6c'l'p'ke
NAvE BCAKWIO MEVA osom,m\ ocmpa. H npoxo,a,/,\mrre A PAZARVENTA ARWA W ,A,o\,'xa
YARNWES Ke H (HOZIOES. H OTHARYHTEARNO MKICATH. H MBILIAENTA COhARYRNAAMO. H
HECTh TRAPh HERHAHMA MR HHM'L. ECE #Ke HAFO H OEAHVENO NkAR OvHMA ero, Razgl.
263 HKHEO BO CAORO BOKIE H ARHCTEHTENO. H OCTYRHLIEE NAYE EWCAKOMO MAVA OBOKAS
ocuipa, H NPOXOAKYIEE A0 PASARAKNTA AUIE 0 AXA. YAAHOR™S 3KE H MAZMOR™s. H CSAHTAANOE
NOMKIWAKNTH, H Bk OVaENTH cfAVKL. H NKCTR 3AANTE NEIEAIEN'NOE MQE NH. E'hcd HAFA. H
nataraAiERa ouec érd, ZV Yo 6 Adyog Tod BeoD, Kal éveQyNG, Kol TOUWMTEQOS
UTEQ OV HAXALQOV DIOTOUOV, Kol dUKVOUHEVOS &XOL HEQLOHOD PUXNS
KAl TVEVHATOS, AQUWV TE Kal HLEA@V, Kal kQLTikog évOvunoewv xatl
EVVoLV KaEdilag, kal oUk €0TL KTIOWG &@AVNS EVAOTIOV aToD, TavTa 0&
YURVA Kol TeteaxnAlopéva toig opOaApoic avtov (in the x-redaction we
have kottucog evOvunoewv kat évvolwwv kadiag, while the RS group of
manuscripts omit kai évvolwv kaxdiag .

In Razgl. we have a grammatical adaptation of the forms to the context, as for
example Revelation 1.8 (as well as 1.4, 4.8), Pog. 968 16r6-7 (52.20): cxH 1 kAN H
FpAAKH, OTh CRid B0 H O™ BKare, Razgl.196 cul, n B, 0 roanl. ® € cul, n ® &
B, O OV kad 0 )V kal 0 €0XOUEVOS, TOL d¢ O @V kai ToL Nv. In addition to the
change of grammatical gender, number and tense in the very Greek text of Athanasius
himself, there are examples with added words by Athanasius, compare the citation
from Matthew 12:13 and Luke 11:23 in Oration I, Pog. 968, 51r7-8: Ne c'hBHpAERLIEH ch
HAMH PACTAUYALRT S ¢ AHIdAROA0M s, With change of number (0 umn cvvaywv) and added
word (cs AHaRoA0M), Razgl. 190. He chEHPARIIH c'h HAMHM PACTAYAR ¢ ATAROAS. There
are also pseudo-citations where Athanasius puts in the mouth of the “quoted” person
his own interpretation of the text, as for example the pseudo-quotation from Ac 2:36
in Chapter 2.16 is ascribed to apostle Peter, Pog. 968, 79r17-18 gagoymkuTe rako ck
IT, €roIKE BRI MPONACTE. Tk €cTh X¢ vAEMKIM, YVWOTE, OTL 00TOG O Tnoovg, 6v Luelg
£0TAVEWOATE, OUTOG E0TLV O XQLOTOG O TIQOTDOKWHLEVOG. Separate words have
been used in the allusions to the biblical text and their meaning depends on how well-
read the reader/listener is. For example, the reference to Genesis 3:4 consists of three
words: [KS SmHA ChERWTARARIWITH K Kewk, UG , TOV O@LV CUPPOVAEVOVTA TN
yovakt”.
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Peculiarities in Razglagolnik characteristics of Athonite
translations

The Athonite lexis in the Venclovi¢ text includes cherags instead of unocrach,
xpams instead of ughknl, 3pANTE TRAph AKHCTEMTENo instead of chp'RTeANO,
oymuiwaennk  instead of nommiwaenne, oThH®RAL instead of oTRLHT®, EcThCTRO
instead of paams, naupsTannie instead of orpasm, spakm instead of oBpasH, MFRAPOCTH
instead of ngRmRApocTh, oBhWTHHK® instead of nguuacThnnk®, He akno instead
of Ne nopogakTh, ngocth instead of rgmeE, nocaoywarn instead of norunoraTH,
chnockiwbkcTroraTH istead of nomaramu, xwipenia instead of rpagenua, NnPRR'L3RKICHTH
instead of np"RR"L3HECTH KOV AIITH RAACRHMARTH, OYNIPASHHTH PAasAOVIIHTH, EAHNOPO AR
EAHNOUAAR pasARAKNTA pazaxmvenia. The new translation restores the most archaic
practice and @UO1C is consistently translated as ecTieTro, while OVO (X - as cRTheTRO.
Compare the combination of citations 2 Peter 1.4 and 1Co 3.16, Pog. 968 20v18-19
(72.10-11) n ™o €cmh ke raaroaaaue IeTprh Ad ERAOYTh EOKHA OBKIITKHHILH CXTHCTRA.
IAKS PEVE ANOCTOAS, HE B'RCTE AN 1Ko ILPKEH BoxkHA €cTe, GIM, 61 H cie EcTh. Eke Faa
Merpis. Ad BEAeTe Rrkero SKEQINMUM ECTECTRA, H IAKW FAETs AflATs, HERKCTE IAKW Kpam
Bikin ecme, Razgl. 199: i cit i~ Tiaa nemags. A BVAETE BRTANO WE'YI'NHILW KCTRA,
Ko Fak anams. ne feme an fKo xpa Eaxin weme. In the new translation — aa B&A(e)T(e)
is corrected according to “Iva yévnoOg, but in all three texts there are modified and
omitted n between peue and anocroas for (O PNOLKAL O ATTOOTOAOC.

The apostolic citations are indicative of the new Athonite-Turnovo redaction, cf.
Heb 1.3, Pog. 968, 13v8 (44.9) navep'TaHHE o €cTh OThYAAro cheTaRa, Razgl. 194r :
XAPAKTHYR KO % ouda viocTacin, XXQAKTNQ €07TL TNG TOV MATQOS VTTOOTATEWS,
Pog. and Razgl. follow version x: xaoaktro yaoQ. Here the New Testament
features navep'Tanne unocracu, the lexeme cweragm is found in the Serbian Epistle
Book NBKM 88, Serbian manuscript of 1362, and in the Middle Bulgarian Epistle
Book NBKM 93 of the end of the 14" century, Athonite redaction with regulated
orthography of neighbouring uses (Hristova 2004, 46, 359). Cf. also Rm 11.17, Pog.
968, 14v24-25 948.16): ARKARNO MNHMBIH CBRTHAKHHK'S CROM E'WIKEMbIIE OTh AHEHA
macannnya, Razgl. 195: KoBAYMO MHHMBI cBON CERANAKT BhKErWE ® AMBOMACAHYTA
TTAVOVQYWS TOV VOULLOHEVOV VTV AVXVOV dpavTeg €k TNG ayoteAalov.
The phrase is an allusion after Lk 11.33, Mt 5.15 and Mk 4.21, but the metaphor
AHMRa macasnnua of the heretics is from the Epistle Book. The specifications concern
verbal voice, as for example Proverbs 13.9, Pog. 968 14v27-151r2 (48. 17-18): ckkmn
O PEVE NEVKCTHE'RH OVTACAET™K, MOKPHEARRTH 3Ke M NO CNRAOM AHUemEpna, Razgl.
195: ¢k BO HEVACTHEIN FAK oyvrawmder ce cero ofRo Kpild nd cn$ad anuemkpia, QG
Yoo 0¢, pnoty, aoeBwv ofEvvutal ToUTO EV KQUTITOLOLY UTIO TOV HOdIOV
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¢ Umokploewe, the word order in Razgl. follows x-tradition doeBwv @noty,
Gavrilo Venclovi¢ has replaced nevsemngn with neuseTnesu(xs) and has omitted the
anaphoric u in compliance with the Greek.

The observations on the language in Pog. 968, GIM No.360 and Razgl. confirm
the common genesis of the copies in MS No. 360 GIM and Razg/. from a single
South Slavic (Athonite) translation. The Athonite translation was made directly from
Greek, without reference to the canonical books revised in the 10" century, but in
abidance with the orthographic and grammatical standards of the 14" century reform.
The translator was familiar with and used the translation of Constantine of Preslav,
but the similarities between the Old Bulgarian and Athonite translations are mainly
in the New Tetstament. The differences between the Russian and the Serbian versions
are due mainly to the corrections made by Epiphanius Slavinetsky, or to a reference
of the Epiphanius protograph compared to a Greek text from another Greek tradition
used before him on Mt. Athos.

Appendix
Index of biblical quotations in Oratio I

Chapter 1:

Isa. 5.20, Job 41.5, Mt.12.30 (Lk XI.23), Mt. 13.25, John 8.44, 1John 2.19, Ephes.
1.18, IT Cor. 11.3, Col. 2.4

Chapter 2

Mt. 14.6, Rom. 1.23, II Cor.11.8, I Tim. 1.20, II Tim. 2.17, Sussana 1.9

Chapter 3

I Tim. 4.13

Chapter 4

John. 10.30, John 10.33, 1John 2.22-23, Rom. 1.30,

Chapter 5

Ps. 23.10, Joel 1.6, Joel 2.2, Tit 1.1, I Cor. 1.24

Chapter 6

Ps. 81.6 (John 10.34), I John 5.20

Chapter 7

Gen. 3.4, Jer 2.12, Hos. 7.13, Hos. 7.15-16, Ecclesiastes 21.2

Chapter 8

Jer. 25.10, John 19.15, 1 Tim. 4.1 (and contamination of I Tim. 9.1 and Tit. 1.13), (Col
1.18 alusion), Tit 1.14, (I John 2.11 alusion)
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Chapter 9

Ps. 81.6, Mt. 5.15, Lk 8.16, Lk 11.30, John 1.1, (John 1.18), John 14.9, I Cor. 1.24,
(IT Cor. 4.4 alusion), Col 1.15, Hebr. 1.3, Hebr. 1.9, Hebr. 1.12 , Hebr. 1.24, (Hebr.
1.61alusion),

Wis. 7. 21-22, Wis. 7.26

Chapter 10

Prov. 9.19, Prov. 13.9, Mt. 3.17, Mt. 5.15, Luce 16.8, Rom. 9.5, Rom. 11.17
Chapter 11

Ps. 2.1, John 1.1, Rom. 1.20, Rom. 9.5, I Cor. 1.24, II Cor. 3.16-17, Revelation 1.8,
Revelation 4.8

Chapter 12

Ps. 89.17, Ps. 35.10, Ps. 54.20, Ps. 144.13, John 1.3, Col 1.17, Mt. 11.27, John 8.12,
John 10.14, John 13.13, John 14.6, John 14.8, John 14.9, Rom. 1.25, Rom. 1.20 (2x),
Hebr. 1.2, Hebr. 1.3, Isa. 40.28, Sussana 42 (Daniel 13.42), Baruch 4.20, Baruch 4.22.
Chapter 13

Gen. 2.5, Deuter. 32.8, Ps. 89.1-2, Prov. 8.24-25, Jer. 1.5, Daniel 13.42, John 1.3,
John 8.58, John 14.28-29.

Chapter 14

Prov. 8.1

Chapter 15

Mt. 3.17, John 16.15,

Chapter 16

Mt. 11.27 (Luce 10.22), John 10.30, John 14.9, II Petr. 1.4, I Cor.3.16, II Cor. 5.17, 11
Cor. 5.18, II Cor. 6.16, Hebr. 1.3

Chapter 18

Ps. 28.2 (Ps. 95.7), John 5.23,

Chapter 19

Ps. 103.24, Jer. 2.13, Jer. 17.12-13, Prov. 3.3.19, Prov. 8.12, Isa. 43.13, Jsa. 48.11,
Baruch 3.12, John 14.6, 1 Cor. 8.6

Chapter 20

Prov. 8.30, John 14.6, 1 Cor. 4.4, Col 1.15, Hebr. 1.3.

Chapter 21

John 14.9, Rom. 1.30

Chapter 22

Mt. 12.34 (Luce 6.45), Rom. 1.23

Chapter 23

Ephes. 3.15
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Chapter 24

John 1.1, Rom. 9.5, Hebr. 1.3

Chapter 25

John 1.14

Chapter 26

Gen. 14 (alusion), Gen. 16 (alusion), Gen. 21 (alusion), Hebr. 8.10

Chapter 28

Jdt. 8.16, Sap. 7.26, Sap. 9.1

Chapter 29

Isa. 29.16 (Rom. 9.20), Isa. 40.13 (Rom. 9.34), Isa. 45.9, Hebr. 9.26

Chapter 30

I Tim. 1.7

Chapter 32

I Cor. 1.24, Gal. 5.15

Chapter 33

Ps. 23.10, John 5.23,

Chapter 34

Mt. 6.9, Mt. 28.19, Luce 11.2, John 10.30, John 14.9, John 14.10

Chapter 35

Mt. 12.33, John 14.7. John 14.9

Chapter 36

Ps. 101.26-28, Deut. 23.39 , Malach 3.6, Mt. 12.34, John 14.6, Hebr. 13.8

Chapte 37

Ps. 44.8, Ps. 118.98, Isa. 1.2, Phil. 2.9-10

Chapter 38

Gen. 18.2, Exod. 3, Prov. 8.30, Ps. 17.10, Ps. 17.14, Ps. 23.7, Daniel 7.10, John 17.5,
I Cor. 2.8, Phil. 2.7, Phil. 2.8, Phil. 2.9, Phil. 2.10

Capter 39

Exod. 7.1, Deut. 32.19-20, Deut. 32.43, Ps. 81.1, Mt. 10.35, Mt. 11.27 , Col. 1.15,
Col. 1.16-17

Chapter 40

Ps. 19.8, Ps. 53.1, Ps. 96.7 (Hebr. 1.6), Phil. 2.5-11,

Chapter 41

Gen. 3.24,Ps. 23.7,Ps. 71.5,Ps. 71.17, Ps. 88.17-18, John 1.1, John 1.14, John 17.19,
Phil. 2.6, Phil. 2.7, Phil. 2.8-9, I Cor. 1.30, Rom. 6.8, Hebr. 6.20, Hebr. 9.14, Hebr.
9.24

Chapter 42

Lk 15.24, Ephes. 1.22, Ephes. 3.6, Phil. 2.6, Phil. 2.6-8, Phil. 2.9, Phil. 2.10-11
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Chapter 43

Isa. 2.18-21, John 1.9, John 1.12, I John 3.24, I Cor. 1.25, I Cor. 14.25, Phil. 2.6-8,
Phil. 2.9

Capter 44

John 1.14, John 6.38, Acts 2.22, Acts 2.24, I Pet. 3.18, Phil. 2.6-9, Ephes. 4.10, Rom.
5.14,1Cor. 15.47,1 Cor. 15.48, Hebr. 9.24

Chapter 45

John 1.14, Ephes. 4.9, Col. 2.9, Phil. 2.9, II Tim. 1.10

Chapter 46

Ps. 44.7, Ps. 44.7-8, Ps. 17.17, Ps. 17.18-19, John 17.17, John 17.18-19, 1I Cor. 4.4,
Col. 1.15

Chapter 47

Ps.44.8,Ps.44.9 ,1sa. 61.1, Lk 24.1, John 16.14, John 16.13, John 16.17, John 19.39,
John 20.22, Acts 10.38, I John 2.20, Ephes. 1.13, I Cor. 3.16,

Chapter 48

Ps. 50.13, Num. 11.16-17, Isa. 40.8, John 1.18, John 15.26, John 17.22, John 20.22,
Phil. 2.9, Hebr. 13.8,

Chapter 49

Ps. 9.6, Ps. 44.7, Ps. 44.8, John 1.1, Gal. 3.10, Hebr. 1.3

Chapter 50

Ps. 44.8, Isa. 61.1, Mt. 12.24, Mt. 12.28, Mt. 12.32, Mt. 13.35, Mc 3.29, Luce 4.18,
John 1.14 John 1.16, John 16.7, John 16.13, John 16.14, John 20.22, Phil. 2.6
Chapter 51

Ps. 44 8,Rom. 5.12, Rom. 8.4, Rom. 8.9, I Cor. 15.45, II Cor. 2.11,

Chapter 52

Ps. 5.6, Ps. 7.12, Ps. 10.7, Ps. 44.8, Ps. 86.2, Isa. 61.8, Malach 1.2 (= Rom. 9.13), Mt.
12.34, Mt. 15.19, Mt. 22.21, Mt. 22.29, Gal. 4.4, 11 Tim. 4.8,

Chapter 53

1T Kgs. 8.27, I Chron. 6.18, Prov. 8.22, John 1.14, John 2.36, Acts 2.36, Acts 13.38,
Acts 28.28, 1 Cor. 2.8, Hebr. 1.4, Hebr. 3.1.

Chapter 54

Deut. 18.15, Isa. 7.14, Isa. 53.7, Mt. 24.3, Acts 8.34, Il Thes. 2.1-2, II Tim. 2.17-18,
Hebr. 1.4

Chapter 55

Ps. 83.11, Prov. 8.10-11, Isa. 56.4-5, Mt. 1.55, Mt. 20.28 (=Mc 10.45), Gal. 3.19,
Hebr. 1.1-2, Hebr. 1.2-3, Hebr. 1.3-4, Hebr. 1.14, Hebr. 2.2

Chapter 56

Gen. 21.5, Ps. 103.24, Job 1.2, John 1.3, John 1.18
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Chapter 57

Gen. 29.17, Gen. 39.6, Ps. 2.7, Ps. 85.8, Ps. 88.7,, Ps. 101.26, Ps. 103.4, 1 Cor. 15.41,
Hebr. 1.4, Hebr. 1.5, Hebr. 1.7

Chapter 58

Ps. 44.7, Ps. 101.26-27, John 14.28, Hebr.1.2-3, Hebr. 1.8-11

Chapter 59

Exod. 25.40, Ps. 18.5, Ps. 75.2, Isa. 54.13, Mt. 21.34, Mt. 18.27, Mt. 21.41, Mt. 28.19,
John 6.45, Rom. 5.14, Rom. 10.18, II Tim. 1.10, I Cor. 15.22, Hebr. 2.1-3, Hebr. 7.19,
Hebr. 7.22, Hebr. 8.5, Hebr. 8.6, Hebr. 9.23, Hebr. 9.24, Hebr. 10.1

Chapter 60

John 1.17, John 3.17, John 12.47, Rom. 5.14, Rom. 7.23, Rom. 8.3, Rom. 8.4, Rom.
8.9, II Tim. 1.10. Hebr. 7.22, Hebr. 10.1

Chapter 61

Gen. 2.16, Gen. 28.12, Ps. 15.8, Ps. 96.7, Luce 1.19, Luce 4.43, John 1.51, John 14.9,
John 14.10, John 16.15, Hebr. 1.6

Chapter 62

Ps. 9.10, Ps. 30.3, Ps. 33.14, Prov. 8.22, Mt. 11.28, I Pet 2.24, Hebr. 1.4, Hebr. 1.5,
Hebr. 1.7, Hebr. 1.10, Hebr. 1.14

Chapter 63

Gen. 14.13-16 (alusion), Gen. 19.3, III Kgs. 18.4, Ps. 30.3, Job 29.15-16, Isa. 58.9
Chapter 65

Exod. 15.2 (alusion),Ps. 30.3, Ps. 117.14 (alusion), Ps. 117.21 (alusion), , Isa. 12.2
(alusion), , Mt. 20.28, John 1.14, John 11.15, John 14.6, I John 2.2, Hebr. 1.4, Hebr.
7.22
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ABBREVIATIONS

Ac Acts of the Apostles

Co The Epistle to the Corinthians

Gen Gennesis

GIM State Historical Museum, Moscow

Heb The Epistle of Apostle Paul to the Hebrews
Jb Book of Job

Lk The Book of Luke

Mk The Book of Mark

Peter The Epistle of Apostle Peter

Ph The Epistle to the Philippians

Pog. Pogodyn collection, Sct. Ptetersburg National Library
Proverbs  The Old Testaments Book of Proverbs

Ps Psalterium

RGB Russian State Library, Moscow

Rm The Epistle to the Romans

RNB Rusian National Library. St. Petersburg

SANU Serbian Academy of Sciences and Arts, Beograd
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